     QUE  TU  ES  NOIRE
                        Salvatore Adamo 1973

Bien sûr il a plu tous les jours
Mon bel amour, mon pauvre amour
Tu t’es ennuyée à mourir
Tu n’aurais jamais dû partir
Et si le soleil de tout l’été
N’a pas daigné montrer son nez
C’est surtout moi qui t’ai manqué
Comme c’est gentil de me l’avouer

Refrain :
Mais mon Dieu que tu es noire
Dieu que tu es noire
Ma vieille toi tu m’fais vraiment peine à voir
Mais mon Dieu que tu es noire
Dieu que tu es noire
T’es tellement noire
Qu’à midi je te dis bonsoir

Au sable chaud de mon bureau 
A l’eau qui chante au lavabo
J'ai passé de si doux moments
Entre les chiffres et mes bilans
Pauvre chérie, tandis que moi
Je menais une vie de roi
Toi tu ne voyais pas la fin
De ton calvaire comme je te plains

             (refrain)

Mais mon Dieu que tu es noire
Dieu que tu es noire
Ma vieille toi tu m’fais vraiment peine à voir
Mais mon Dieu que tu es noire
Dieu que tu es noire 
T’es tellement noire que je ne peux plus te voir
Je ne peux plus te voir
Je ne peux plus te voir
  ДО  ЧЕГО  ЖЕ  ТЫ  ЧЕРНА
 Адамо, перевод Ирины Олеховой 2005

Конечно, каждый день лило, –

Тебе, бедняжке, не везло!

Скучала ты, мой бедный друг!

Лучше б не ездила на юг!

Да бог с ним, с солнцем! Для тебя,

Как ты призналась мне, любя,

Был полон каждый день тоской,

Ведь был в разлуке я с тобой!
Припев:

Но боже, до чего же
                                    ты черна!

Мучений чашу выпила до дна!

О боже, до чего же
                                  ты черна!

Ты так черна,

Что днём вот-вот взойдёт луна!

А мне так жарко было тут!

Мне душу грел ударный труд!
Водопроводный кран журчал...

Я, как на пляже, отдыхал.

Твой отдых там загублен был,

А я тут нагло кайф ловил.
Ты, проклиная подлый юг,

Ждала конца всех этих мук!

(припев)

Но боже, до чего же
                                   ты черна!

Мучений чашу выпила до дна!

Черна – не пожелаешь 

                                      и врагу!

Тебя я больше видеть не могу!
Видеть не могу!
Видеть не могу!
